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ــر باعتمــاد  ــم انجازهــا بواســطة جهــاز كمبيوت ــح هــذا الكتيــب، اعلــم أن إحــدى الرســومات ت ــزي القــارئ،  وأنــت تتصفّ عزي
الــذّكاء الاصطناعــي وهــذا يعنــي أنّــه يكفــي أن نســتخدم كلمــات مفاتيــح محــدّدة وأن ننقــر بعــض النقّــرات لنحصــل علــى 

لوحــات جميلــة فــي وقــت قصيــر جــدّا!

هــل يدعــو هــذا الأمــر إلــى القلــق علــى مســتقبل الفنــون والفناّنيــن فــي منطقــة الجــوار الجنوبــي؟ نحــن لا نعتقــد ذلــك لأنّ 
المنطقــة أرض خصبــة تغمرهــا المواهــب والمــوارد والطّاقــات الابداعيـّـة علــى غــرار الفناّنيــن الذيــن ســاهموا فــي إنجــاز هــذا 
الكتيـّـب حيــث تــروي الرّســوم الكرتونيـّـة قصــص النجّاحــات التــي شــهدتها المشــاريع المموّلــة مــن الاتحــاد الأوروبــي وتقــدّم 

الدّليــل علــى أنّ العمــل البشــري المنجــز بشــغف مــع اعتمــاد الحــسّ الفنــيّ لا بــدّ لــه مــن الاشــعاع والتألّــق.  

يســعى برنامــج الجــوار الأوروبــي جنــوب إلــى اســتعراض الإمكانــات الفنيــة والمهــارات الســرديةّ والقــدرات الابداعيـّـة الســائدة 
فــي المنطقــة تماشــيا مــع خطــط الاتحــاد الأوروبــي الهادفــة إلــى دعــم الصناعــات الإبداعيــة والفنــون والثقافــة.

الجــوار الجنوبــي منطقــة نابضــة بالحيــاة وغنيّــة بتراثهــا الثقافــي وطاقاتهــا الابداعيّــة القويّــة ورغــم المشــاكل والتحدّيــات 
يواصــل الفــنّ نقــل رســائل السّــام والتمّاســك الاجتماعــي مــن خــال أهــمّ المؤثرّيــن فــي القطــاع الذيــن يثيــرون الاعجــاب بتحدّيهــم 

المســتمرّ للمعاييــر والأعــراف. 

إضافــة إلــى بعدهــا الترّفيهــي، تخلــق الثقافــة مجــالا للتغّييــر عبــر المناصــرة مــن أجــل حريّــة التعّبيــر ودفــع التنميــة الاجتماعيّــة 
ــن  ــط بي ــة توطّــد الرّواب ــة الثقافيّ ــة كمــا أنّ التعدديّ ــز الجهــود التوعويّ ــن مــن خــال تعزي ــف المواطني ــة وتثقي والاقتصاديّ

الأفــراد وتســهم فــي نمــوّ الصّناعــات الابداعيّــة وخلــق فــرص العمــل كمــا تمنــع نشــوب النزّاعــات وتدعــم السّــام. 

يتوافــق ذلــك مــع أهــداف السياســات الخارجيـّـة للاتحــاد الأوروبــي ومــن بينهــا السياســة الأوروبيــة للجــوار كمــا أنّ الثقافــة جــزء 
لا يتجــزّأ مــن العديــد مــن مجــالات اهتمــام الاتحــاد الأوروبــي فــي المنطقــة علــى غــرار التعّليــم والبحــث والتنّميــة والعلاقــات 
الخارجيّــة حيــث يشــجّع الاتحــاد الأوروبــي عبــر البرامــج الاقليميّــة والمبــادرات الثنائيّــة علــى التعّــاون فــي القطــاع الثقافــي بيــن 

ضفّتــي المتوسّــط. 

نتمنّــى لكــم قــراءة ممتعــة ونرجــو أن تكــون قصــص نجــاح هــؤولا الشــباب مصــدرا لإلهامكــم وأن تكــون رحلتكــم عبــر 
هــذه القصــص رحلــة إمتــاع ومؤانســة.

Editorial

افتتاحية

ear reader, as you dive into this booklet, it’s important to note that one of its illustrations 
was created by a computer through artificial intelligence. This means using specific key-
words and clicks can lead to beautiful creations in no time!

Does this mean that we should fear for the future of art and artists in the Southern 
Neighbourhood? We think not, because this region is a fertile ground for talent, brim-
ming with resources and creativity, just like the artists who have contributed to this 
booklet. These comics, illustrating success stories from EU-funded projects, show how 

the work of passionate humans coupled with artistic sensibility, always shine through and stand out.

EU Neighbours South programme showcases the artistic potential, storytelling skills and creativity preva-
lent in the region. This aligns with the European Union (EU)’s vision to further support creative industries, 
arts and culture.

The Southern Neighbourhood is a vibrant region, with a rich cultural heritage, and strong innovation po-
tential. Despite challenges, art conveys messages of peace and social cohesion as key influencers in this sector 
persistently impress by defying norms.

Besides entertainment, culture presents an avenue for change - championing freedom of expression while 
offering socio-economic development, educating citizens with increased awareness-raising efforts along the 
way. Interculturality cultivates stronger bonds between individuals and contributes to the growth of crea-
tive industries and job opportunities. Furthermore, it helps prevent conflict and foster peace.

These align with the objectives of the EU’s external policies, including the EU Neighbourhood Policy (ENP). 
Culture is also an integral part of many EU focus areas in the region, such as education, research, develop-
ment and external relations. Through regional programmes and bilateral initiatives, the EU encourages 
cooperation in the culture sector between the two shores of the Mediterranean. 

We wish you a pleasant read and hope you’ll be inspired by the success of these young individuals. May your 
journey through these tales be as enchanting as a classic fairy tale!

D



Since the dawn of time, young people have 
embodied change. Their energy, creativity and 
desire to redefine boundaries have always been 
drivers of progress and innovation. Whether 
through social movements, cultural 
revolutions or technological advances, 
the young have always played an 
essential role in the transformation 
of societies. Over the ages, 
numerous examples illustrate 
this ability of young people 
to influence the course of 
history.

Their secret? Their great 
adaptability and aptitude 
in ceaselessly acquiring 
new skills. As well as 
enabling them to widen 
their horizons, explore 
new areas of interest and 
advance in their careers, 
mastering pertinent 
new skills boosts young 
people’s confidence 
and contributes to their 
personal development. 
Indeed, whether by 
means of philanthropy, 
entrepreneurship or 
innovation, skills are a powerful tool 
for individual and collective independence, 
allowing each person to play an active role in 
bringing about a better world.

 Thanks to the support of the European Union, thousands of young 
people from Southern Neighbourhood countries have benefited from 
training, support and funds to refine their existing skills and acquire 
new ones. The comic strips that illustrate this booklet tell the inspiring stories of 
some of these young people. Created by talented artists from the region, they showcase the 
unique trajectories of these young people and show how the acquisition of skills has allowed 
them to attain their objectives. 

TO INVEST IN EDUCATION AND FOCUS ON SKILLS 
TO INVEST IN EDUCATION AND FOCUS ON SKILLS 

IS TO INVEST IN A BETTER TOMORROW!
IS TO INVEST IN A BETTER TOMORROW!

By the Artist 
Deema Alami
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يمثلّ الشباب منذ فجر التاّريخ القوّة الدّافعة نحو التغّيير ولطالما شكلّت طاقتهم وإبداعهم ورغبتهم 
في تغيير الأوضاع محركات للتقدم والابتكار وهم دائما يضطلعون، عبر الحركات الاجتماعية 

والثورات الثقافية والتقدم التكنولوجي، بدور محوريّ في التحوّلات التي تشهدها المجتمعات وقد 
بينّت العديد من الأمثلة على مرّ العصور قدرة الشباب على التأثير في مجرى التاريخ.

ما السرّ في ذلك يا ترى؟ هي قدرتهم الفائقة على التكيف 
وعلى اكتساب مهارات جديدة باستمرار. إضافة 

إلى تمكينهم من توسيع آفاقهم 
واستكشاف مجالات اهتمام جديدة 

والتقدم في حياتهم المهنية، يعزّز 
إتقان الشباب للمهارات المطلوبة 

ثقتهم في ذاتهم 
ويساهم في 

تطورهم الشخصي 
ذلك أنّ المهارات 

تشكلّ، من خلال 
التطوع أو ريادة الأعمال أو 

الابتكار، أداة قوية للتمكين 
الفردي والجماعي ممّا من شأنه أن 

يفسح المجال للجميع للمساهمة في بناء 
عالم أفضل. 

 لقد مكنّ الدعم الذي يوفّره الاتحاد الأوروبي آلاف 
الشباب من بلدان الجوار الجنوبي من التدريب والمساندة 

والتمويل لصقل مهاراتهم واكتساب أخرى جديدة. تروي الرّسوم الكرتونيةّ الواردة في هذا الكتيب 
القصص الملهمة لبعض هؤلاء الشباب. هذه الرّسوم الكرتونيةّ هي من إنجاز فنانين محليين موهوبين 
سلّطوا عبرها الضوء على المسارات الفريدة من نوعها لهؤلاء الشباب وكيف أنّ اكتساب المهارات 

مكنّهم من بلوغ أهدافهم.

الاستثمار 
في التعليم 

والمراهنة على 
المهارات هو 

استثمار في غد 
أفضل!
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Empowering 
women across the 

world
Lina Khalifeh established the wo-
men-only self-defence studio SheFigh-
ter 12 years ago in Jordan, and has since 
grown to reach more than 25,000 women 
globally. Starting with only two clients in 
the basement of her building, Lina be-
gins to teach self-defence classes, using 
her extensive martial arts skills that she 
has been honing since she was five years 
old.

A loud advocate for women’s rights, the 
Jordanian has travelled the world to help 
empower her peers and teach them how 
to speak up for themselves. To this end, 
SheFighter does not limit itself to phy-
sical workouts. It embraces the holistic 
approach to empowerment, including a 
number of psychological exercises and 
self-introspection into its classes.

“I want to teach women that they can -and 
should- demand their own rights. Women 
need to be the ones reinventing the system 
because no one will do it for them. We are 
not just teaching them self-defence, we are 
truly helping them to dig into their own 
beliefs and question their fears. We want to 
help them vocalise the negative experiences 
they might have had to go through.” 

Lina Khalifeh took part in the EU-sup-
ported WoMED project, an initiative by 
the Union for the Mediterranean that aims 
to strengthen the capacities of high-poten-
tial young women from the Southern Medi-
terranean. 

Autonomiser les 
femmes à travers 

le monde
Voilà 12 ans que Lina Khalifeh a fon-
dé, en Jordanie, SheFighter, un club de 
self-défense réservé aux femmes. Entre-
temps, son projet s’est étendu pour tou-
cher 25 000 femmes dans le monde. Lina 
Khalifeh a commencé à donner des cours 
de self-défense dans le sous-sol de son 
immeuble en puisant dans sa maîtrise 
des arts martiaux, qu’elle pratique de-
puis qu’elle a 5 ans. A l’époque, elle avait 
seulement deux clientes.

Fervente défenseure des droits des 
femmes, la Jordanienne a parcouru le 
monde pour contribuer à l’autonomi-
sation des femmes qu’elle rencontrait 
et leur apprendre à se défendre et à se 
faire entendre. Pour atteindre cet objec-
tif, le projet SheFighter ne se limite pas 
à proposer des entraînements physiques. 
Il aborde l’autonomisation de manière 
plus globale, avec des exercices psycholo-
giques et d’auto-introspection.

« Je veux faire comprendre aux femmes 
qu’elles peuvent – et doivent – revendiquer 
leurs droits. Ce sont les femmes qui doivent 
réinventer le système parce que personne ne 
va le faire à leur place. Nous leur apprenons 
à se défendre, mais nous les aidons aussi à 
scruter leurs propres croyances et à remettre 
leurs craintes en question. Nous voulons les 
aider à exprimer et extérioriser les expériences 
négatives qu’elles peuvent avoir vécues »

Lina Khalifeh a participé au projet Wo-
MED, une initiative soutenue par l’UE et 
portée par l’Union pour la Méditerranée, 
qui vise à renforcer les compétences de 
jeunes femmes prometteuses issues de la 
région du sud de la Méditerranée.

 تمكين النساء في جميع 
أنحاء العالم

 SheFighter أسســت لينــا خليفــة اســتوديو
للدفــاع عــن النفــس لفائــدة النسّــاء فــي الأردن 
منــذ 12 ســنة، ومنــذ ذلــك التاّريــخ طــوّرت 
مشــروعها لتغطّــي أكثــر مــن 25000 امــرأة 
ــس  ــي تدري ــة ف ــا خليف ــدأت لين ــم. ب ــي العال ف
الدّفــاع عــن النفّــس مــع زبونتيــن فقــط فــي 
الطابــق الســفلي مــن المبنــى الــذي تســكنه 
مســتخدمة مهاراتهــا الموسّــعة فــي فنــون 
التــي طوّرتهــا منــذ أن  النفــس  عــن  الدفــاع 

كانــت فــي الخامســة مــن عمرهــا 

 لينــا هــي مدافعــة شرســة عــن حقــوق المــرأة 
وقــد جابــت العالــم لتســاعد علــى تمكيــن 
تدافعــن  كيــف  وتعليمهــنّ  نظيراتهــا 
اســتوديو  يقتصــر  لا  لذلــك،  أنفســهنّ.  عــن 
بــل  البدنيــة،  التدريبــات  علــى   SheFighter
ويغطّــي  الشــامل  للتمّكيــن  نهجــا  يعتمــد 
ضمــن الــدّروس التــي يقدّمهــا العديــد مــن 

الذاتــي  والاســتبطان  النفســية  التماريــن 

“أريد تعليم النّساء أنهنّ تستطعن، بل 
يجب عليهنّ، المطالبة بحقوقهنّ. يجب 

على المرأة ألا تخشى اضطهاد الرّجل 
ويتعيّن عليها تغيير النّظام بنفسها لأنّ 

لا أحد سيفعل ذلك نيابة عنها. حن لا 
نكتفي بتعليمهنّ الدّفاع عن النّفس، بل 
نساعدهنّ على الغوص في ذاتهنّ وفي 

معتقداتهن وتجاوز مخاوفهنّ ونريد 
بذلك أن نساعدهنّ على التعبير عن 

التجارب السلبية التي قد تكنّ مررن بها”

 WoMED  شــاركت لينــا خليفــة فــي مشــروع
وهــي  الأوروبــي   الاتحــاد  مــن  المدعــوم 
أجــل  مــن  الاتحــاد  مــن  معتمــدة  مبــادرة  
قــدرات  تعزيــز  إلــى  تهــدف  المتوســط 
فــي  العاليــة  القــدرات  ذوات  مــن  النسّــاء 

المتوســط. جنــوب  منطقــة 

SheFighter 
SPEAK UP WOMEN’S EMPOWERMENT!

Read more / Lire plus / اقرأ المزيد 

https://south.euneighbours.eu/story/first-women-self-defence-studio-in-middle-east-empowers-women-worldwide/
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Young Tunisians 
simplify scientific 
communication

Mehdi Cherif is the founder of Fah-
mologia, a youth initiative working on 
scientific communication in Tunisia that 
received the support of the EU-funded 
project Safir. Through Fahmologia, Me-
hdi and his team are bridging the gap 
between scientific knowledge and the 
public, fostering a culture of scientific 
literacy and curiosity. Mehdi launched 
Fahmologia 3 years ago as a club at his 
university, and now it has blossomed 
into a national initiative with 6 clubs and 
counting..

“Our objective is to support the Tunisian 
research ecosystem to facilitate synergies 
between researchers, journalists, decision-
makers, and other actors in civil society. But 
Fahmologia is also a network to train future 
leaders and public intellectuals.”

Fahmologia’s core activities revolve 
around training youth in content crea-
tion, providing them with access to pro-
fessional filming studios and equipment. 
The funding provided by the EU through 
Safir allowed Fahmologia to improve on 
this. With the ability to hire trainers and 
coaches, Fahmologia offered professional 
training to the students. Moreover, the 
funding from Safir allowed Fahmologia 
to acquire essential equipment and rent 
a recording studio.

Safir is an EU-funded project focused on 
achieving the Sustainable Development 
Goals (SDGs) and promoting socio-eco-
nomic inclusion for young people in 
North Africa and the Middle East.

Des jeunes 
Tunisiens 

simplifient la 
communication 

scientifiques
Mehdi Cherif est le fondateur de Fahmo-
logia, une initiative menée par des jeunes 
dans le domaine de la communication 
scientifique en Tunisie qui a bénéficié du 
soutien du projet Safir financé par l’UE. 
Avec Fahmologia, Mehdi et son équipe 
d’étudiants facilitent l’accès aux connais-
sances scientifiques par le grand public, 
encourageant ainsi la culture et la curio-
sité scientifiques. Mehdi a lancé Fahmo-
logia il y a trois ans en tant que club dans 
son université. L’initiative a désormais 
une dimension nationale et regroupe 6 
clubs universitaires.

« Notre objectif est de soutenir l’écosystème 
de la recherche en Tunisie pour favoriser les 
synergies entre les chercheurs, les journalistes, 
les responsables politiques et les acteurs de 
la société civile. Fahmologia est aussi un 
réseau visant à former de futurs leaders et 
intellectuels publics. »

Les activités principales de Fahmolo-
gia tournent autour de la formation des 
jeunes à la création de contenu, en leur 
donnant accès à des studios et des équi-
pements de tournage professionnels. Le 
financement fourni par l’UE à travers 
Safir a permis à Fahmologia d’améliorer 
ce point. Avec la possibilité d’embaucher 
des formateurs et des coachs, Fahmologia 
a proposé une formation professionnelle 
aux étudiants. De plus, le financement 
de Safir a permis à Fahmologia d’acqué-
rir du matériel essentiel et de louer un 
studio d’enregistrement.

Safir est un projet financé par l’UE axé 
sur la réalisation des objectifs de déve-
loppement durable (ODD) et la promo-
tion de l’inclusion socio-économique des 
jeunes en Afrique du Nord et au Moyen-
Orient.

شباب تونسي يبسط 
التواصل العلمي

ــا، المبــادرة  أسّــس مهــدي الشــريف فهمولوجي
الشــبابيةّ العاملــة فــي مجــال الاتصــال العلمــي 
مــن  دعمــا  مبادرتــه  تلقّــت  وقــد  تونــس  فــي 
مشــروع ســفير الممــوّل مــن الاتحــاد الأوروبــي. 
مــن خــال فهمولوجيــا، يســعى مهــدي وفريقــه 
المتكــوّن مــن العديــد مــن الطّلبــة إلــى ســدّ 
الثغــرة الموجــودة لــدى العمــوم فيمــا يتعلـّـق 
بالمعــارف العلميـّـة ولتعزيــز ثقافــة المعرفــة 
ــا  ــدي فهمولوجي ــق مه ــول العلمي.أطل والفض
بعثــه  نــادي  فــي شــكل  ثــاث ســنوات  منــذ 
إلــى  ويتحــوّل  لينمــو  جامعتــه  صلــب  مهــدي 
مبــادرة وطنيـّـة تشــمل 6 نــوادي إلــى تاريخــه.

“نسعى على دعم منظومة البحوث 
في تونس لتيسير التفّاعل بين الباحثين 

والصحفيّين وصنّاع القرارات وغيرهم 
من الجهات الفاعلة صلب المجتمع 

المدني. فهمولوجيا ليست مجرّد 
منصّة للاتصال بل هي ” شبكة 

لتدريب روّاد ومثقّفي المستقبل”

تــدور أهــمّ أنشــطة فهمولوجيــا حــول تدريــب 
الشــباب علــى صناعــة المحتويــات وتمكينهــم 
وتجهيــزات  اســتديوهات  إلــى  النفّــاذ  مــن 
التصويــر المهنيـّـة وقــد مكـّـن التمّويــل الــذي 
رصــده الاتحــاد الأوروبــي عبــر مشــروع ســفير 
فــي  خدماتهــا  تحســين  مــن  المبــادرة  لفائــدة 
قــادرة  فهمولوجيــا  وأصبحــت  المجــال  هــذا 
ومرافقيــن  مدرّبيــن  مــع  التعّاقــد  علــى  أيضــا 
كمــا  للطّلبــة  حرفــيّ  تدريــب  لتوفيــر 
اســتطاعت المبــادرة اقتنــاء تجهيــزات اساســيةّ 
ــرا  ــا حسّــن كثي وكــراء اســتوديو للتسّــجيل ممّ

انتاجهــا. يتــمّ  التــي  فــي جــودة المحتويــات 

ســفير هــو مشــروع ممــوّل مــن الاتحــاد الأوروبــي 
يركـّـز علــى تحقيــق أهــداف التنمية المســتدامة 
والاقتصــادي  الاجتماعــي  الاندمــاج  ودفــع 
وشــمال  الأوســط  الشــرق  منطقــة  لشــباب 
افريقيــا. مــن خــال توفيــر المــوارد والتمّويــل، 
يعمــل ســفير علــى تمكيــن الشــباب للمســاهمة 
بنشــاط فــي أهــداف التنميــة المســتدامة ولأن 

يصبحــوا مــن صنـّـاع التغّييــر.

Fahmologia فهمولوجيا
SPEAK UP YOUTH!

Read more / Lire plus / اقرأ المزيد 

https://south.euneighbours.eu/story/fahmologia-empowering-tunisian-youth-to-become-science-communicators/
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Palestinian 
policewomen’s 

networks:
 A dynamic for better 

inclusion
Two proud Policewomen officers, bea-
ming with pride, posed for a photo at the 
first Palestinian Policewomen Network 
(PPWN) was launched in Ramallah in 
May 2022. This landmark moment is part 
of the dedicated efforts of the EU Police 
and Rule of Law Mission (EUPOL COPPS). 
With a focus on fostering a culture that 
champions the rights of women and girls, 
EUPOL COPPS has been driving positive 
change. By enhancing female represen-
tation in security and justice institutions 
through gender-sensitive training and 
collaboration, the mission is paving the 
way for a more inclusive and equitable 
future. Furthermore, by addressing cri-
tical issues such as mental health and 
societal taboos, EUPOL COPPS shows 
commitment to a human rights-based 
approach, rooted in local ownership and 
sustainable progress.

 “As the Palestinian Policewomen establish 
their position and leadership, continued 
support, mentorship and advice will be 
provided to assist them on their journey. As 
the Palestinian women police officers expand 
their network, so too will the support systems 
expand. Through the network, expertise is 
shared to create innovative approaches on 
gender equality for future generations of 
women in security and justice.” 

Established in 2006, EUPOL COPPS (the 
European Union Police and Rule of Law 
Mission for the Palestinian Territory)’s 
objective is to improve the safety and se-
curity of the Palestinian people. The Mis-
sion aims to support the Palestinian Civil 
Police reform and development; stren-
gthen and support the Criminal Justice 
System and improve Prosecution-Police 
cooperation.

Réseaux de policières 
palestiniennes : 

Dynamique vers une 
meilleure inclusion

Deux policières rayonnantes de fierté 
posent fièrement pour une photo prise 
au premier Réseau des femmes de la po-
lice palestinienne (RFPP), lancé en mai 
2022 à Ramallah. Ce moment historique 
fait partie du travail dévoué de la Mission 
de police de l’Union européenne pour les 
territoires palestiniens (EUPOL COPPS). 
En se focalisant sur la promotion d’une 
culture soutenant le droit des femmes 
et jeunes filles, EUPOL COPPS a amor-
cé un changement positif. Formation 
sur les questions de genre, interventions 
d’experts, cette mission vise à renforcer la 
représentation féminine au sein des insti-
tutions de sécurité et de justice. EUPOL 
COPPS trace la voie vers un avenir plus 
inclusif et équitable. De plus, en traitant 
les questions cruciales telles que les tabous 
liés à la santé mentale et aux conventions 
sociales, EUPOL COPPS marque son en-
gagement envers une démarche fondée 
sur le respect des droits de l’homme, an-
crée dans l’appropriation locale et le pro-
grès durable.

« À mesure que les policières palestiniennes 
affirmeront leur position et leur autorité, elles 
bénéficieront d’un soutien, d’un mentorat 
et de conseils en continu afin de les guider 
dans leur parcours. Plus les policières 
palestiniennes étendront leur réseau, plus 
les systèmes de soutien se développeront 
également. Grâce à ce réseau, les policières 
peuvent faire part de leur expertise. Ainsi, 
les générations futures de femmes dans 
les domaines de la sécurité et de la justice 
pourront innover et imaginer de nouvelles 
approches en matière d’égalité des sexes ». 

Fondée en 2006, EUPOL COPPS (la Mis-
sion de police de l’Union européenne 
pour les territoires palestiniens) a pour 
objectif d’améliorer la sûreté et la sécu-
rité du peuple palestinien. La Mission 
vise à soutenir la réforme et le dévelop-
pement de la police civile palestinienne, 
à renforcer et à soutenir le système de jus-
tice pénale et améliorer la collaboration 
entre procureurs et policiers.

شبكات الشرطة 
النسائية الفلسطينية: 

الطريق نحو إدماج  
أشمل

تقــف ضابطتــا شــرطة بــكلّ فخــر أمام عدســة 
المصــوّر ليلتقــط لهــنّ صورة تذكاريـّـة احتفالا 
بالشــبكة الأولــى للشــرطياّت الفلســطينياّت 
التــي انطلقــت خــال شــهر مــاي/ مايــو 2022 
فــي رام الله نتيجــة للجهــود الحثيثــة التــي تبذلهــا 
الشــرطة  لمســاندة  الأوروبــي  الاتحــاد  بعثــة 
البعثــة  توجّــه  القانــون.  وســيادة  المدنيـّـة 
أجــل  مــن  تناصــر  ثقافــة  تعزيــز  نحــو  عملهــا 
حقــوق النسّــاء والفتيــات وتدفــع نحــو إحــداث 
المــرأة  تمثيــل  تعــزّز  كمــا  ايجابيـّـة  تغييــرات 
ضمــن مؤسســات الأمــن والعدالــة مــن خــال 
مراعيــة  تعاونيـّـة  وأنشــطة  تدريبــات  إرســاء 
منهــا  ســعيا  وذلــك  الجنســانيةّ  للاعتبــارات 
لبنــاء مســتقبل أكثــر شــمولا وإنصافــا. إضافــة 
الأوروبــي  الاتحــاد  بعثــة  تنكــبّ  ذلــك،  إلــى 
ــون  ــة وســيادة القان لمســاندة الشــرطة المدنيّ
علــى معالجــة العديــد مــن المســائل الحرجــة علــى 
غــرار الصحــة النفســية والمحرمــات المجتمعيــة 
ــم علــى حقــوق  ــج القائ ــر عــن التزامهــا بالنهّ لتعبّ
ــي والتقــدّم  ــك المحلّ الإنســان فــي كنــف التملّ

المســتدام. 

» بينما ترسخ الشرطيّات 
الفلسطينيّات مكانتهنّ وريادتهنّ 

في عالم الشرطة، سيتم تقديم 
الدعم المستمر والإرشاد والمشورة 

لمساعدتهن في مسارهنّ ومع توسيع 
ضابطات الشرطة الفلسطينيات 
لشبكتهنّ ستتوسع أنظمة الدعم 

لفائدتهنّ. من خلال الشبكة، يتم تبادل 
الخبرات لإنشاء مناهج مبتكرة بشأن 

المساواة بين الجنسين للأجيال القادمة 
من النساء في مجال الأمن والعدالة«. 

لمســاندة  الأوروبــي  الاتحــاد  بعثــة  تأسســت 
ســنة  القانــون  وســيادة  المدنيـّـة  الشــرطة 
2006 بهــدف تحســين ســامة وأمــن الشــعب 
ــى دعــم إصــاح  ــة إل الفلســطيني. تســعى البعث
وتطويــر الشــرطة المدنيــة الفلســطينية وإلــى 
تعزيــز ودعــم نظــام العدالــة الجنائيــة و تحســين 

التعــاون بيــن النيابــة العامــة والشــرطة.  

SPEAK UP JUSTICE!Read more / Lire plus / اقرأ المزيد 

https://south.euneighbours.eu/story/palestinian-women-networks-become-stepping-stones-to-more-inclusive-security-and-justice-sectors/
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Resilience 
against all odds

Aseel el-Khalaf, a young Syrian woman, 
defeated the obstacles that stood be-
fore her to make her dreams come true. 
In 2013, just as Aseel was about to start 
university, the family was forced to flee 
to Jordan. A real setback for the young 
woman who has always excelled in her 
studies. The dream of going to univer-
sity was out of reach, because of the high 
tuition fees. Her father, a construction 
worker, promised to enrol his children in 
university in turns. As the fourth of her 
siblings, the young woman had to be pa-
tient, hold on to her dream and keep up 
her motivation. Thanks to a scholarship 
from the European Union’s EDU-SYRIA 
project, Aseel joined the University of Al 
Zarqa in 2019 and graduated with a de-
gree in artificial intelligence. 

“At a certain point in my life, I felt that all 
doors were closed to me. Thanks to this 
opportunity, I was finally able to continue 
my studies and obtain my precious diploma. 
My brothers and sisters have also benefited 
from EDU-SYRIA scholarships, much to our 
parents’ delight,”

EDU-SYRIA is an educational and hu-
manitarian project funded by the Eu-
ropean Union through the EU Regional 
Trust Fund in response to the Syrian 
crisis (MADAD Fund) and the European 
Neighbourhood Instrument (ENI), to 
award higher education scholarships to 
conflict-affected Syrians and disadvan-
taged Jordanians, and to support host 
communities in Jordan. 

La résilience 
contre vents et 

marées
Aseel el-Khalaf, une jeune Syrienne, a 
surmonté les obstacles qui se dressaient 
devant elle pour réaliser ses rêves. En 
2013, alors qu’Aseel était sur le point de 
commencer l’université, la famille a été 
contrainte de fuir vers la Jordanie. Une 
réelle épreuve pour la jeune femme qui 
avait toujours excellé dans ses études.  Le 
rêve d’accéder à l’université est devenu 
alors  inaccessible à cause des coûts d’ins-
cription élevés pour les non-nationaux. 
Son père, ouvrier dans le bâtiment, a pro-
mis toutefois d’inscrire ses enfants à tour 
de rôle à l’université. Etant la quatrième 
de sa fraterie, la jeune femme a donc 
fallu faire preuve de grande patience, 
s’accrocher à son rêve et garder intacte sa 
motivation. Grâce à une bourse du pro-
jet de l’Union Européenne EDU-SYRIA, 
Aseel a rejoint, en 2019, l’université d’Al 
Zarqa et décroché, avec brio, un diplôme 
en intelligence artificielle.

 “A une certaine période de ma vie, je sentais 
que toutes les portes m’étaient fermées. Grâce 
à cette opportunité, j’ai enfin pu poursuivre 
mes études et obtenir mon précieux diplôme. 
Mes frères et sœurs ont aussi bénéficié de 
bourses EDU-SYRIA, pour le plus grand 
bonheur de nos parents”

 EDU-SYRIA est un projet éducatif et 
humanitaire financé par l’Union euro-
péenne par l’intermédiaire du Fonds 
fiduciaire régional de l’UE en réponse à 
la crise syrienne (Fonds Madad) et de l’Ins-
trument européen de voisinage (IEV), 
afin d’attribuer des bourses d’études 
dans l’enseignement supérieur à des Sy-
riens touchés par le conflit et des Jorda-
niens défavorisés, et de soutenir les com-
munautés d’accueil en Jordanie.

الصمود رغم كل 
الصعاب

علــى  تغلبــت  الخلــف، شــابة ســورية،  أســيل 
العقبــات التــي كانــت تقــف أمامهــا لتحقيــق 
كانــت  عندمــا   ،2013 عــام  فــي  أحلامهــا. 
بالجامعــة،  الالتحــاق  وشــك  علــى  أســيل 
الأردن.  إلــى  الفــرار  إلــى  العائلــة  اضطــرت 
طالمــا  التــي  للشــابة  حقيقيــة  انتكاســة 
تفوقــت فــي دراســتها. كان حلــم الذهــاب 
ارتفــاع  بســبب  المنــال  بعيــد  الجامعــة  إلــى 
الرســوم الدراســية. بيــد أنّ والدهــا العامــل 
فــي  أبنائــه  بتســجيل  البنــاء وعــد  فــي مجــال 
الجامعــة بالتنــاوب وبمــا أنّ أســيل هــي الرّابعــة 
فــي ترتيــب إخوتهــا وأخواتهــا، كان عليهــا 
أن تتحلــى بصبــر جميــل وأن تتشــبّث بحلمهــا 
وتحافــظ علــى دوافعهــا. بفضــل المشــروع 
أســيل  التحقــت   ،  EDU-SYRIA الأوروبــي 
بجامعــة الزرقــاء ســنة 2019 وحصلت بامتياز 

الــذكاء الاصطناعــي. علــى  شــهادة فــي 

” في مرحلة معينة من حياتي، شعرت أن 
جميع الأبواب مغلقة أمامي لكن هذه 

الفرصة مكنّتني أخيرا من مواصلة 
دراستي والحصول على شهادتي التي 
لا تقدّر بثمن كما أنّ اخوتي وأخواتي 
حصلوا على منح دراسيّة من مشروع 

EDU-SYRIA وهو ما اسعد والدينا 
كثيرا “.

EDU-SYRIA  هــو مشــروع تعليمــي وإنســاني 
ممــوّل مــن الاتحــاد الأوروبــي عبــر الصّنــدوق 
الأوروبــي  للاتحــاد  الإقليمــي  الائتمانــي 
للاســتجابة للأزمــة السّــوريةّ )صنــدوق مــدد( 
و آليـّـة الجــوار الأوروبــي لتقديــم منــح دراســية 
العالــي للســوريين المتضرريــن  التعليــم  فــي 
الهشّــة  الفئــات  مــن  والأردنييــن  النــزاع  مــن 
للاجئيــن  المســتضيفة  المجتمعــات  ودعــم 

الأردن. فــي 

Aseel el-Khalaf
أسيل الخلف

SPEAK UP EDUCATION!
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Thiziri and 
Mouad’s story

Thiziri Adir and Mouad Cheliram are two 
young innovators making strides in the 
realm of sustainability and environmen-
tal protection in Algeria. Having both 
benefited from the EU-funded SAFIR 
programme through the Algerian Centre 
for Social Entrepreneurship (ACSE), the 
two entrepreneurs have started projects 
dedicated to transforming organic waste 
into clean energy and products and 
using insect farming as a sustainable al-
ternative to animal feed.

“SAFIR, in partnership with ACSE, has been 
truly instrumental in shaping my project 
and expanding my network. They were the 
ones who truly believed in my team and our 
idea, which is so nice because, when you are 
at the beginning of such a new experience, it 
is important to have people on our side, not 
only supporting your project, but also you as 
a person.”

 ACSE is a local incubator collaborating 
with the EU-funded Safir project. Safir 
partners with local incubators and civil 
society organisations, like ACSE, to sup-
port future talent and innovative ini-
tiatives like Thiziri’s. Both Thiziri and 
Mouad credit the Safir for the continued 
success of their entrepreneurial journey 
as these initiatives have not only offered 
them financial support but also inva-
luable mentorship, expert advice, and 
access to extensive networks. 

L’histoire de Thiziri 
et Mouad

Thiziri Adir et Mouad Cheliram sont 
deux jeunes innovateurs qui font de 
grands progrès dans le domaine de la 
durabilité et de la protection de l’envi-
ronnement en Algérie. Ayant tous deux 
bénéficié du programme SAFIR financé 
par l’UE par l’intermédiaire du Centre 
algérien pour l’entrepreneuriat social 
(ACSE), les deux entrepreneurs ont lan-
cé des projets dédiés à la transforma-
tion des déchets organiques en énergie 
et produits propres et à l’utilisation de 
l’élevage d’insectes comme alternative 
durable à l’alimentation animale.

« SAFIR, en partenariat avec l’ACSE, a 
joué un rôle déterminant dans l’élaboration 
de mon projet et l’élargissement de mon 
réseau. Ce sont eux qui ont vraiment cru en 
mon équipe et en notre idée, ce qui est très 
agréable car, lorsqu’on est au début d’une si 
nouvelle expérience, il est important d’avoir 
des gens à nos côtés, non seulement pour 
soutenir ton projet, mais aussi pour vous en 
tant que personne.”

ACSE est un incubateur local collaborant 
avec le projet Safir, financé par l’UE. Safir 
s’associe à des incubateurs locaux et à des 
organisations de la société civile, comme 
l’ACSE, pour soutenir les futurs talents 
et les initiatives innovantes comme celle 
de Thiziri. Thiziri et Mouad attribuent 
tous deux au Safir le succès continu de 
leur parcours entrepreneurial, car ces 
initiatives leur ont non seulement offert 
un soutien financier, mais également un 
mentorat inestimable, des conseils d’ex-
perts et un accès à de vastes réseaux.

قصة تيزيري ومعاذ
تيزيــري أديــر ومعــاذ شــليرام همــا مبتكــران 
شــابان يحققــان خطــوات كبيــرة فــي مجــال 
الجزائــر.  فــي  البيئــة  وحمايــة  الاســتدامة 
برنامــج  مــن  كلاهمــا  اســتفاد  أن  وبعــد 
مــن  الأوروبــي  الاتحــاد  مــن  الممــول   SAFIR
الأعمــال  لريــادة  الجزائــري  المركــز  خــال 
الأعمــال  رائــدا  بــدأ   ،)ACSE( الاجتماعيــة 
النفايــات  لتحويــل  مخصصــة  مشــاريع 
نظيفــة  ومنتجــات  طاقــة  إلــى  العضويــة 
كبديــل  الحشــرات  تربيــة  واســتخدام 

الحيوانيــة. للأعــاف  مســتدام 

»لقد كان SAFIR، بالشراكة مع 
ACSE، فعالاً حقًا في تشكيل مشروعي 
وتوسيع شبكتي. لقد كانوا هم الذين 

آمنوا حقًا بفريقي وبفكرتنا، وهو أمر 
جيد جدًا لأنه عندما تكون في بداية 

هذه التجربة الجديدة، من المهم أن 
يكون هناك أشخاص إلى جانبنا، ليس 
فقط لدعم مشروعك، ولكن أيضًا 

لدعمك كشخص.«

مشــروع  مــع  تتعــاون  حاضنــة  هــي   ACSE
الأوروبــي.  الاتحــاد  مــن  الممــول  ســفير 
المحليــة  الحاضنــات  مــع   Safir تتعــاون 
 ،ACSE ومنظمــات المجتمــع المدنــي، مثــل
لدعــم المواهــب المســتقبلية والمبــادرات 
مــن  كل  Thiziri. وينســب  مثــل  المبتكــرة 
تيزيــري ومعــاذ الفضــل إلــى Safir فــي النجــاح 
الأعمــال،  ريــادة  فــي  لرحلتهمــا  المســتمر 
المبــادرات  هــذه  لهمــا  تقــدم  لــم  حيــث 
الدعــم المالــي فحســب، بــل قدمــت لهمــا 
ومشــورة  بثمــن،  يقــدر  لا  إرشــادًا  أيضًــا 
الخبــراء، ومنحتهمــا إمكانيــة الوصــول إلــى 

النطــاق. واســعة  شــبكات 

Algeria’s green pioneers
Les pionniers verts de 

l’Algérie

رواد الجزائر الخضر
SPEAK UP SUSTAINABILITY!

Read more / Lire plus / اقرأ المزيد 

https://south.euneighbours.eu/story/algerian-entrepreneurs-revolutionise-sustainability-industry-insect-farming-and-waste-recycling-innovations-gain-eu-support/
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A TV contest to 
promote Libyan 

women innovators
Twelve female entrepreneurs from across 
Libya received support through EU4PSL, 
an EU-funded project to foster private 
sector development and promote the 
economic empowerment of women and 
youth. These women come in front of a 
judging committee, who evaluates their 
businesses’ feasibility, market potential, 
and employability. The competition, 
which is broadcasted on national tele-
vision, does not only provide grant mo-
ney, but also excellent public visibility 
through weekly TV episodes.  

One of them is Aziza Adam, a 36-year-
old Libyan woman. The computer science 
graduate established her own STEM 
(Science, Technology, Engineering, and 
Mathematics) Academy.

“I always had a passion for technology and 
hands-on ways of learning. So, for me, being 
able to connect with like-minded people who 
believed in the power of STEM to develop 
intellectual and behavioural capacities, was 
a game changer. It gave me hope in the fact 
that people are still inspired and trying to 
change the future of Libya through practical 
solutions to our daily problems.”

Each episode included networking ses-
sions to connect contestants with in-
vestors, future clients, and potential 
employees. Many of the women entre-
preneurs who participated in the com-
petition formed collaborations and 
partnerships with one another or with 
other business stakeholders they met by 
being part of the EU4PSL community.

Un concours 
télévisé pour 
encourager 
les femmes 

innovatrices 
libyennes

Douze femmes entrepreneures de Li-
bye ont reçu un soutien dans le cadre 
d’EU4PSL, un projet financé par l’UE 
visant à favoriser le développement du 
secteur privé et à promouvoir l’autono-
misation économique des femmes et des 
jeunes. Ces femmes se sont présentées 
devant un comité de jugement qui éva-
lue la faisabilité, le potentiel commercial 
et l’employabilité de leur entreprise. Le 
concours, qui fut diffusé à la télévision 
nationale, offre non seulement des sub-
ventions, mais également une excellente 
visibilité publique grâce à des épisodes 
télévisés hebdomadaires.

L’une d’elles est Aziza Adam, une Li-
byenne de 36 ans. La diplômée en infor-
matique a créé sa propre académie STEM 
(science, technologie, ingénierie et ma-
thématiques).

« J’ai toujours eu une passion pour la 
technologie et les méthodes d’apprentissage 
pratiques. Donc, pour moi, pouvoir entrer 
en contact avec des personnes partageant les 
mêmes idées et croyant au pouvoir des STEM 
pour développer les capacités intellectuelles 
et comportementales a changé la donne. 
Cela m’a donné de l’espoir car les gens sont 
toujours inspirés et tentent de changer l’avenir 
de la Libye grâce à des solutions pratiques à 
nos problèmes quotidiens. »

Chaque épisode comprenait des séances 
de réseautage pour connecter les can-
didats avec des investisseurs, de futurs 
clients et des employés potentiels. De 
nombreuses femmes entrepreneures 
ayant participé au concours ont noué des 
collaborations et des partenariats entre 
elles ou avec d’autres acteurs écono-
miques qu’elles ont rencontrés en faisant 
partie de la communauté EU4PSL.

مسابقة تلفزيونية 
لتشجيع المبدعات 

الليبيات
تلقّــت 12 رائــدة أعمــال ليبيـّـة مــن مختلــف 
دعــم  مشــروع  عبــر  منحــا  البــاد  أنحــاء 
القطــاع الخــاصّ فــي ليبيــا EU4PSL  الممــوّل 
مــن الاتحــاد الأوروبــي لفائــدة تنميــة القطــاع 
العــام و دفــع التمّكيــن الاقتصــاديّ للمــرأة 
لجنــة  أمــام  النســاء  هــؤلاء  تأتــي  والشــباب. 
أعمالهــن  جــدوى  بتقييــم  تقــوم  تحكيــم 
التوظيــف.  وقابليــة  الســوق  وإمكانــات 
علــى  بثهــا  يتــم  التــي  المســابقة،  توفــر  لا 
التلفزيــون الوطنــي، أمــوال المنــح فحســب، 
بــل توفــر أيضًــا رؤيــة عامــة ممتــازة مــن خــال 
بينهــن  ومــن  أســبوعية.  تلفزيونيــة  حلقــات 
العمــر  مــن  تبلــغ  ليبيــة  امــرأة  آدم،  عزيــزة 
ــر  36 عامــاً. أنشــأت خريجــة علــوم الكمبيوت
والتكنولوجيــا  )العلــوم   STEM أكاديميــة 

بهــا. الخاصــة  والرياضيــات(  والهندســة 

” كنت دائما شغوفة بالتكّنولوجيا 
وطرق التعلم العملية لذلك كانت 

قدرتي على التوّاصل بسهولة مع الذين 
يفكرّون مثلي ممن آمنوا بقوة العلوم 
والتكنولوجيا والهندسة والرياضيات 

لتطوير القدرات الفكرية والسلوكية 
العامل الذي قلب الأوضاع رأسا على 
عقب و قد منحني ذلك الثقة في أنّ 

النّاس مازالوا يحملون أملا في تغيير 
مستقبل ليبيا من خلال حلول عمليّة 

لمشاكلنا اليوميّة”.

تواصــل  جلســات  حلقــة  كل  تضمنــت 
بالمســتثمرين والعمــاء  المتســابقين  لربــط 
المحتمليــن.   والموظفيــن  المســتقبليين 
العديــد مــن رائــدات الأعمــال اللاتــي شــاركن 
فــي المســابقة أقمــن شــراكات وعلاقــات 
تعــاون مفيــدة بينهــنّ أو مــع جهــات أخــرى 
التــي  المجموعــة  إطــار  فــي  بهــا  التقيــن 

EU4PSL مشــروع  كوّنهــا 

SPEAK UP INNOVATION!

Read more / Lire plus / اقرأ المزيد 

https://south.euneighbours.eu/story/tv-contest-awards-innovative-libyan-women-entrepreneurs/
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Breathing cultural 
life back into Salé

In Salé, the young filmmaker Hatim Ja-
rir embarked on a mission to breathe life 
back into his beloved hometown. Born 
out of his passion for cinema and deep 
connection to Salé, Hatim founded a 
transformative project, Sala Doc. It is an 
annual training program for writing and 
directing short documentaries about 
Salé and its people. The project aims to 
boost the development of a documentary 
film culture among youth, allowing them 
to share their unique perspectives on the 
city they call home. This project increased 
its impact and has a sustainable future 
thanks to the support of the EU-funded 
Safir Programme. 

“Through SAFIR, I met so many others from 
the region with similar ideas and projects, 
and we have collaborations in the works. 
I met so many entrepreneurs in The Safir 
Social Entrepreneurship Forum held in 
Casablanca. It brought together over 200 
participants, all supported by Safir for 
their entrepreneurial, media, or associative 
projects.”

Safir provided invaluable guidance 
and resources to Hatim, allowing him to 
transform Sala Doc into an association 
and expand its reach. The six-month 
incubation program helped him better 
manage the project, refine its internal 
organisation, and grow his team. With 
Safir’s support, Sala Doc became an even 
more vital force for change.

Relancer la vie 
culturelle à Salé

À Salé, le jeune cinéaste Hatim Jarir 
s’est donné pour mission de redonner 
vie à sa ville natale bien-aimée. Né de 
sa passion pour le cinéma et de son lien 
profond avec Salé, Hatim a fondé un 
projet transformateur, Sala Doc. Il s’agit 
d’un programme annuel de formation à 
l’écriture et à la réalisation de courts do-
cumentaires sur Salé et ses habitants. Le 
projet vise à stimuler le développement 
d’une culture cinématographique do-
cumentaire parmi les jeunes, leur per-
mettant de partager leurs perspectives 
uniques sur leur ville. Ce projet a accru 
son impact et a un avenir durable grâce 
au soutien du programme Safir financé 
par l’UE.

« Grâce à SAFIR, j’ai rencontré tant d’autres 
personnes de la région avec des idées et 
des projets similaires, et nous avons des 
collaborations en cours. J’ai rencontré de 
nombreux entrepreneurs lors du Forum 
Safir sur l’entrepreneuriat social qui s’est 
tenu à Casablanca. Il a rassemblé plus de 
200 participants, tous accompagnés par 
Safir pour leurs projets entrepreneuriaux, 
médiatiques ou associatifs. »

Safir a fourni des conseils et des res-
sources inestimables à Hatim, lui per-
mettant de transformer Sala Doc en 
association et d’étendre sa portée. Le 
programme d’incubation de six mois l’a 
aidé à mieux gérer le projet, à affiner son 
organisation interne et à développer son 
équipe. Avec le soutien de Safir, Sala Doc 
est devenue une force de changement 
encore plus vitale.

بعث حياة ثقافيةّ جديدة 
في سلا

أن يعيــد  الشــاب حاتــم جريــر  المخــرج  قــرّر 
ــة مــن  ــى مســقط رأســه ســا الحبيب ــاة إل الحي
وعلاقتــه  بالســينما  شــغفه  توظيــف  خــال 
بعــث حاتــم مشــروعا  الوطيــدة بمدينتــه. 
تحويليـّـا يحمــل عنــوان “ســا دوك” )وثائقيـّـات 
ــة  ــي ســنوي لكتاب ســا(. وهــو برنامــج تدريب
وإخــراج الأفــام الوثائقيــة القصيــرة عــن ســا 
وأهلهــا. ويهــدف المشــروع إلــى تعزيــز تنميــة 
ــن الشــباب، ممــا  ــة بي ثقافــة الأفــام الوثائقي
يســمح لهــم بمشــاركة وجهــات نظرهــم 
يعتبرونهــا  التــي  المدينــة  حــول  الفريــدة 
وطنهــم. وقــد زاد هــذا المشــروع مــن تأثيــره 
وأصبــح لــه مســتقبل مســتدام بفضــل دعــم 
برنامــج ســفير الممــول مــن الاتحــاد الأوروبــي.

»من خلال SAFIR، التقيت بالعديد من 
الأشخاص الآخرين من المنطقة الذين 

لديهم أفكار ومشاريع مماثلة، ولدينا 
تعاون في الأعمال. التقيت بالعديد من 

رواد الأعمال في منتدى سفير لريادة 
الأعمال الاجتماعية الذي عقد في الدار 
البيضاء. وقد ضم المؤتمر أكثر من 

200 مشارك، جميعهم مدعومون من 
سفير لمشاريعهم الريادية والإعلامية 

والجمعوية”.

شــدّد حاتــم علــى أهميـّـة الدّعــم المنظّــم 
وهــو المجــال الــذي اضطلــع فيه ســفير بدور 
محــوريّ مــن خــال توفيــر التوّجيــه والمــوارد 
لحاتــم ممّــا مكنّــه مــن تحويــل ســا دوك 
إلــى جمعيـّـة وتوســيع نطــاق عملهــا حيــث 
تواصــل  الــذي  الاحتضــان  برنامــج  ســاعده 
المشــروع  إدارة  تحســين  علــى  أشــهر  لســتةّ 
وإحــكام التنّظيــم الدّاخلــي وتوســيع الفريق 
وبفضــل الدّعــم الــذي قدّمــه ســفير تحــوّل 
مشــروع ســا دوك إلــى قــوّة تغييــر تكتســي 

أكثــر حيويـّـة.

Sala Doc
سلا دوك

SPEAK UP CULTURE!Read more / Lire plus / اقرأ المزيد 

https://south.euneighbours.eu/story/sala-doc-breathing-cultural-life-back-into-sale/
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Lebanese sisters 
turn waste into 

fertiliser
GARBALISER specialises in the pro-
duction of high-quality liquid fertiliser 
made from organic waste and sold at an 
affordable price. The start-up aims to 
become a driving force in the socio-eco-
nomic life of the small village of Brital, 
in the Bekaa. Hanan and Zeinab Ismail 
started GARBALISER , coming up with 
the idea of developing a system that 
would treat organic residues -aka solid 
waste- into a chemical-free and nonpol-
luting fertiliser through advanced 
fermentation technology. The sisters 
proudly display the picture of Khaled, 
their first customer, standing in the 
middle of a field where he tried Garbali-
ser. The results were astonishing.

“This is when it dawned on us that we were 
going to need extra help. With WEEL, we 
really took a turn: we validated our business 
idea, we entered the growth then the market 
stage and we networked with potential 
partners. They also helped us tailor our 
product to the needs of the clients: making 
it odourless and highly concentrated with 
high-quality packaging.”

An EU-funded initiative that supports 
Lebanese businesswomen with grants 
from 15,000 to 50,000 euros, WEEL targets 
18 Micro, Small and Medium Enterprises 
(MSMEs) and start-ups like Garbaliser 
by helping them cover investments, ex-
penditures and technical assistance. The 
program is implemented by Expertise 
France through the local incubator Be-
rytech.

Des sœurs 
libanaises 

transforment des 
déchets en engrais
GARBALISER est spécialisé dans la 
production d’engrais liquide de haute 
qualité, fabriqué à partir de déchets or-
ganiques et vendu à un prix abordable. 
La start-up ambitionne de devenir un 
moteur de la vie socio-économique du 
petit village de Brital, dans la Bekaa. 
Hanan et Zeinab Ismail ont lancé GAR-
BALISER, avec l’idée de développer un 
système qui traiterait les résidus orga-
niques - autrement dit les déchets solides 
- en un engrais sans produits chimiques 
et non polluant grâce à une technologie 
de fermentation avancée. Les sœurs af-
fichent fièrement la photo de Khaled, 
leur premier client, debout au milieu 
d’un champ où il a essayé Garbaliser. Les 
résultats étaient étonnants.

« C’est à ce moment-là que nous avons réalisé 
que nous allions avoir besoin d’une aide 
supplémentaire. Avec WEEL, nous avons 
vraiment pris un tournant : nous avons validé 
notre idée d’entreprise, nous sommes entrées 
dans la phase de croissance puis de marché 
et nous avons mis en réseau des partenaires 
potentiels. Ils nous ont également aidés à 
adapter notre produit aux besoins des clients : 
en le rendant inodore et hautement concentré 
avec un emballage de haute qualité.”

 Initiative financée par l’UE qui soutient 
les femmes d’affaires libanaises avec des 
subventions allant de 15 000 à 50 000 
euros, WEEL cible 18 micro, petites et 
moyennes entreprises (MPME) et start-
ups comme Garbaliser en les aidant à 
couvrir les investissements, les dépenses 
et l’assistance technique. Le programme 
est mis en œuvre par Expertise France à 
travers l’incubateur local Berytech.

شقيقتان لبنانيتان تحولان 
النفايات إلى أسمدة

المؤسّســة الناشــئة إلــى أن تصبــح قــوة دافعــة 
فــي الحيــاة الاجتماعية والاقتصاديــة في بريتال، 

تلــك القريــة الصّغيــرة الواقعــة فــي البقاع.

شــركة  إســماعيل  وزينــب  حنــان  بــدأت 
ــر  ــى فكــرة تطوي ــا إل GARBALISER، وتوصلت
 - العضويــة  المخلفــات  لمعالجــة  نظــام 
الصلبــة  النفايــات  باســم  أيضًــا  المعروفــة 
المــواد  مــن  خــالٍ  ســماد  إلــى  وتحويلهــا   -
خــال  مــن  ملــوث  وغيــر  الكيميائيــة 
تعــرض  المتقدمــة.  التخميــر  تكنولوجيــا 
الأختــان بفخــر صــورة خالــد، عميلهمــا الأول، 
وهــو يقــف فــي وســط أحــد الحقــول حيــث 
جــرب GARBALISER. وكانــت النتائج مذهلة.

“عندها فقط أدركنا أنّنا سنحتاج إلى 
المزيد من المساعدة فبعد أن توفّر 

لنا المصنع والفكرة مازلنا نحتاج إلى 
الكثير من المهارات لتحويل كلّ ذلك 

إلى مشروع كامل المعالم. مشروع 
التمّكين الاقتصادي للمرأة في لبنان 

مكنّنا من اتخاذ منعطف حقيقي فقد 
أثبتنا صحّة الفكرة التي توصّلنا إليها 

ودخلنا مرحلة النمو ثم مرحلة التسّويق 
وتواصلنا مع شركاء محتملين. ساعدنا 

المشروع أيضًا في تصميم منتجنا 
ليستجيب إلى احتياجات الزّبائن فجعلناه 
عديم الرائحة ومركزًّا للغاية في عبوة 

عالية الجودة”.

للمــرأة  الاقتصــادي  التمّكيــن  مشــروع   
فــي لبنــان هــو مبــادرة مموّلــة مــن الاتحــاد 
ــدات الأعمــال  ــى دعــم رائ ــي تعمــل عل الأوروب
تتــراوح  منــح  توفيــر  عــن طريــق  اللبنانيـّـات 
يــورو  ألــف  و50  الأف   15 بيــن  قيمتهــا 
وتســتهدف 18 مؤسّســة مــن المؤسّســات 
والمتوسّــطة  والصّغــرى  الميكرويـّـة 
 Garbaliser مثــل  الناّشــئة  والمؤسّســات 
الاســتثمارات  تغطيــة  علــى  لمســاعدتها 
تتولـّـى  التقنيـّـة.  والمســاعدة  والنفّقــات 
 Expertise France تنفيــذ البرنامــج مؤسّســة

 Berytech المحليـّـة  الحاضنــة  عبــر 

From trash 
to life

من القمامة
إلى الحياة

SPEAK UP ECOLOGY!

https://south.euneighbours.eu/story/from-trash-to-life-lebanese-sisters-turn-food-waste-into-green-fertiliser/


By
 th

e 
Ar

tis
t D

ee
m

a 
Al

am
i



21Speak up Cartoons 2024 - EU Neighbours South 

Hope flows back 
to Lebanon’s 
communities 

through WASH 
initiative

Thanks to the support of the European 
Union, UNICEF has been able to im-
plement a series of Water, Sanitation 
and Hygiene (WASH) support initiatives 
across various cities in Lebanon, inclu-
ding Mazraat el Chouf, a rural area in 
Mount Lebanon, where Ibtisam and her 
family live. A total of more than 458,000 
individuals and households have bene-
fited from the UNICEF WASH interven-
tion supporting the region’s Beirut and 
Mount Lebanon Water Establishment 
(BMLWE) every month. With funds from 
the European Union, UNICEF has wor-
ked on the repair and maintenance of 70 
water pumping stations, sustaining the 
delivery of around two hours of water 
per day. 

“Things turned around. Up until now, we’d 
always had an unreliable water supply. 
But since this programme started, our home 
has had sustainable running water. Without 
water, life is very hard. It is our primary 
necessity. My granddaughter Karen is happy 
to enjoy a hot shower whenever she wants 
now.”

More than a temporary fix, the EU-
UNICEF partnership aims to empower 
all four regional water establishments to 
continue operating and maintaining in-
frastructure on their own in the future, 
so they can keep catering to local fami-
lies, like Ibtisam’s. Effectively addressing 
structural water issues, such as network 
leakages and efficient repairs, is the only 
way to support the Lebanese population 
and Syrian refugee community in affor-
ding a decent, honourable life.

L’espoir renaît 
dans les 

communautés 
libanaises grâce à 

l’initiative WASH
Grâce au soutien de l’Union européenne, 
l’UNICEF a pu mettre en œuvre une sé-
rie d’initiatives de soutien à l’eau, à l’as-
sainissement et à l’hygiène (WASH) dans 
diverses villes du Liban, notamment 
Mazraat el Chouf, une zone rurale du 
Mont-Liban, où Ibtisam et son épouse 
la famille vit. Au total, plus de 458 000 
personnes et ménages ont bénéficié 
chaque mois de l’intervention WASH 
de l’UNICEF soutenant l’Établissement 
des eaux de Beyrouth et du Mont-Liban 
(BMLWE) de la région. Avec des fonds de 
l’Union européenne, l’UNICEF a travail-
lé à la réparation et à l’entretien de 70 
stations de pompage d’eau, assurant ainsi 
la livraison d’environ deux heures d’eau 
par jour.

« Les choses ont changé. Avant, nous 
avions toujours eu un approvisionnement 
en eau peu fiable. Mais depuis le début 
de ce programme, notre maison dispose 
d’eau courante durable. Sans eau, la vie 
est très dure. C’est notre première nécessité. 
Maintenant, ma petite-fille Karen est 
heureuse de pouvoir profiter d’une douche 
chaude quand elle le souhaite maintenant.”

Plus qu’une solution temporaire, le par-
tenariat UE-UNICEF vise à permettre 
aux quatre établissements régionaux des 
eaux de continuer à exploiter et à en-
tretenir leurs infrastructures par eux-
mêmes à l’avenir, afin qu’ils puissent 
continuer à subvenir aux besoins des 
familles locales, comme celle d’Ibtisam. 
Résoudre efficacement les problèmes 
structurels liés à l’eau, tels que les fuites 
du réseau et assurer des réparations ef-
ficaces, est le seul moyen d’aider la po-
pulation libanaise et la communauté des 
réfugiés syriens à mener une vie décente 
et honorable.

الأمل يعود إلى المجتمعات 
اللبنانية بفضل مبادرة 

المياه والصرف الصحي 
والنظافة الصحية

تمكنــت  الأوروبــي،  الاتحــاد  دعــم  بفضــل 
اليونيســف مــن تنفيــذ سلســلة مــن مبــادرات 
دعــم الميــاه والصــرف الصحــي والنظافــة 
الصحيــة فــي مــدن مختلفــة فــي لبنــان، بمــا 
فــي ذلــك مزرعــة الشــوف، وهــي منطقــة 
ــام  ــش ابتس ــث تعي ــان، حي ــل لبن ــي جب ــة ف ريفي
عــن  يزيــد  مــا  اســتفاد  وقــد  وعائلتهــا. 
458,000 فــرد وأســرة مــن تدخــل اليونيســف 
الصحــي  والصــرف  الميــاه  مجــال  فــي 
والنظافــة الصحيــة الــذي يدعــم مؤسســة 
المنطقــة  فــي  لبنــان  وجبــل  بيــروت  ميــاه 
الأوروبــي،  الاتحــاد  مــن  وبتمويــل  شــهرياً. 
عملــت اليونيســف علــى إصــاح وصيانــة 70 
محطــة لضــخ الميــاه، ممــا أدى إلــى اســتمرار 

توفيــر حوالــي ســاعتين مــن الميــاه يوميــاً.

»انقلبت الأمور. حتى الآن، كان لدينا 
دائمًا مصدر مياه غير موثوق به. 

ولكن منذ بدء هذا البرنامج، أصبح 
منزلنا يتمتع بمياه جارية مستدامة. 

وبدون الماء الحياة صعبة للغاية. إنها 
ضرورتنا الأساسية. حفيدتي كارين 

سعيدة بالاستمتاع بحمام ساخن وقتما 
تشاء الآن.«

الأوروبــي  الاتحــاد  بيــن  الشــراكة  تهــدف 
حــل  مجــرد  مــن  أكثــر  وهــي  واليونيســف، 
الميــاه  مؤسســات  تمكيــن  إلــى  مؤقــت، 
تشــغيل  مواصلــة  مــن  الأربــع  الإقليميــة 
فــي  بنفســها  التحتيــة  البنيــة  وصيانــة 
الاســتمرار  مــن  تتمكــن  حتــى  المســتقبل، 
فــي تقديــم الطعــام للأســر المحليــة، مثــل 
ــا  عائلــة ابتســام. إن المعالجــة الفعالــة لقضاي
الميــاه الهيكليــة، مثــل تســرب الشــبكات 
الطريقــة  هــي  الفعالــة،  والإصلاحــات 
الوحيــدة لدعــم الســكان اللبنانييــن ومجتمــع 
اللاجئيــن الســوريين فــي توفيــر حيــاة كريمــة 

ومشــرفة.

SPEAK UP WATER!Read more / Lire plus / اقرأ المزيد 

https://south.euneighbours.eu/story/hope-flows-back-lebanons-communities-thanks-eu-unicef-wash-partnership/
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Egyptian twins 
harness Cairo’s 

architectural 
heritage

Two Egyptian sisters are taking part in 
the EU-funded Youth Led Cultural 
and Civic Initiatives to raise awareness 
of the importance of preserving Cairo’s 
ancient buildings and cherishing the 
city’s shared heritage. Through public 
workshops and creative exhibitions, they 
hope to reignite the public’s interest in 
the wealth of their surroundings.Rich of 
their studies in architecture and urban 
design, Nadine and Nouran came across 
the EU-funded Youth Led CuItural and 
Civic Initiatives (YLCCI), a programme 
that aim to encourage community-based 
and contextual projects using collabora-
tive approaches.

 “Sometimes, we were doubting certain ideas 
but, after speaking with other participants 
from similar fields but different countries, 
we regained confidence to pursue our project 
that way. You should never let your moments 
of doubt stop you. But you should also 
be aware that benefits will not always be 
instantaneous.”

The sisters believe that the YLCCI pro-
gramme was fundamental in helping 
them pursue their project, by giving 
them the freedom of expressing their 
creative journey. Implemented in un-
derserved areas of nine countries of 
the Southern Mediterranean, inclu-
ding Egypt, YLCCI also seeks to raise 
knowledge and capacities of young ar-
tists, collectives and cultural operators 
on the development of contextual work, 
and community engagement in cultural 
and civic activities.

Des jumelles 
égyptiennes 
valorisent le 
patrimoine 

architectural du 
Caire

Deux sœurs égyptiennes ont participé 
au programme Youth Led Cultural and 
Civic Initiatives (YLCCI) financé par 
l’Union européenne afin de sensibiliser 
le public à l’importance de préserver les 
anciens bâtiments du Caire et de chérir 
le patrimoine commun de la ville. Au 
moyen d’ateliers publics et d’expositions 
créatives, elles espèrent raviver l’intérêt 
du public pour la richesse de son envi-
ronnement. Fortes de leurs études d’ar-
chitecture et de conception urbaine, 
Nadine et Nouran ont voulu transformer 
leur idée en un projet plus concret. C’est 
ainsi qu’elles ont découvert Youth Led 
CuItural and Civic Initiatives (YLCCI), 
un programme financé par l’UE qui vise 
à encourager les projets communautaires 
et contextuels en utilisant des approches 
collaboratives.

« Parfois, nous doutions de certaines idées, 
mais après avoir discuté avec d’autres 
participants actifs dans des domaines 
similaires mais originaires de pays différents, 
nous retrouvions la confiance pour 
poursuivre notre projet. Il ne faut jamais 
laisser les moments de doute vous arrêter. 
Mais il faut aussi être conscient que les 
bénéfices ne seront pas toujours instantanés. »

Les sœurs estiment que le programme 
YLCCI a été fondamental pour les aider à 
poursuivre leur projet, en leur donnant 
la liberté d’exprimer leur parcours créa-
tif. Mis en œuvre dans les zones mal des-
servies de neuf pays du sud de la Médi-
terranée, dont l’Égypte, YLCCI cherche 
également à accroître les connaissances et 
les capacités des jeunes artistes, collectifs 
et opérateurs culturels sur le développe-
ment du travail contextuel et l’engage-
ment communautaire dans les activités 
culturelles et civiques.

توأم مصريّ يعزز التراث 
المعماري للقاهرة

مشــروع  فــي  مصريتّــان  شــقيقتان  شــاركت 
فــي  للشــباب  الثقافيـّـة والمدنيـّـة  المبــادرات 
المتوسّــط الممــوّل مــن الاتحــاد الأوروبــي لرفــع 
الوعــي بأهميّــة الحفــاظ علــى المبانــي القديمــة 
المشــترك  بالتـّـراث  والاعتــزاز  القاهــرة  فــي 
الــذي تحملــه المدينــة وهمــا تســعيان مــن خــال 
ورشــات العمــل المفتوحــة للعمــوم والمعــارض 
الابداعيـّـة إلــى إثــارة اهتمــام النـّـاس بالثــروات 

التــي تحيــط بهــم.

خــال  مــن  ترغبــان  ونــوران  ناديــن  كانــت 
الهندســة  اختصــاص  فــي  دراســتهما 
تحويــل  فــي  الحضــري  والتصّميــم  المعماريـّـة 
فــي  واقعيـّـة.  أكثــر  مشــروع  إلــى  فكرتهمــا 
تلــك الفتــرة، صــادف أن اطّلعــت الشــقيقتان 
علــى المبــادرات الثقافيـّـة والمدنيـّـة للشــباب 
مــن  ممــوّل  برنامــج  وهــو  المتوسّــط  فــي 
الاتحــاد الأوروبــي يهــدف إلــى تشــجيع المشــاريع 
نهجــا  تعتمــد  التــي  والســياقيةّ  المجتمعيـّـة 

تعاونيـّـا.

” لقد راودنا الشكّ أحيانا فيما يتلّق 
ببعض الأفكار لكن بعد الحديث 

مع غيرنا من المشاركين من مجالات 
مشابهة في بلدان مختلفة استرجعنا 
الثقّة وواصلنا انجاز المشروع لذلك 

نقول لكم لا تتركوا الشّكوك 
تمنعكم من المضيّ قدما في 

مشاريعكم ولا تنسوا أنّ النّجاح لن يأتي 
دائما بشكل سريع”.

تعتبــر الشّــقيقتان أن بّرنامــج المبــادرات الثقافيةّ 
والمدنيـّـة للشــباب فــي المتوسّــط اضطلــع 
ــال  ــن خ ــروع م ــق المش ــي تحقي ــيّ ف ــدور أساس ب
منحهمــا مجــالا حــرّا للتعّبيــر فــي إطــار رحلتهمــا 
الثقافيـّـة  المبــادرات  تنفيــذ  يتــمّ  الابداعيـّـة. 
والمدنيـّـة للشــباب فــي المتوسّــط فــي 9 بلــدان 
مــن جنــوب المتوسّــط مــن بينهــا مصــر ويســعى 
الفناّنيــن  وقــدرات  وعــي  رفــع  إلــى  البرنامــج 
الشــباّن والتعّاونيّــات والفاعليــن الثقافييّــن بشــأن 
إلــى احتياجــات  الــذي يســتجيب  تنميــة العمــل 
الســياق المحلــيّ والمشــاركة المجتمعيـّـة فــي 

الأنشــطة الثقافيـّـة و المدنيـّـة.

SPEAK UP HERITAGE!Read more / Lire plus / اقرأ المزيد 

https://south.euneighbours.eu/story/reclaiming-the-right-to-the-city-egyptian-twins-put-creativity-at-the-service-of-cairos-architecture/
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Selection of cartoons created

by artists from the Southern Neighbourhood

Through the EU Neighbours South project, 
the European Union works with its southern 
neighbours to promote peace, stability and 
economic prosperity in the whole region. The 
project is part of the EU-funded Regional 
Communication Programme for the Eastern 
and Southern Neighbourhoods, which aims 
to raise awareness, increase knowledge, and 
improve public understanding of the EU.

ــي ، يعمــل ــي الجنوب  مــن خــال مشــروع الجــوار الأوروب
لتعزيــز الجنوبييــن  جيرانــه  مــع  الأوروبــي   الاتحــاد 
فــي الاقتصــادي  والازدهــار  والاســتقرار   الســام 
برنامــج مــن  جــزء  المشــروع  بأكملهــا.   المنطقــة 
الأوروبــي الاتحــاد  يمولــه  الــذي  الإقليمــي   الاتصــال 
إلــى ، والــذي يهــدف   للأحيــاء الشــرقية والجنوبيــة 
الفهــم وتحســين  المعرفــة  وزيــادة  الوعــي   زيــادة 

الأوروبــي للاتحــاد  .العــام 

Dans le cadre du projet EU Neighbours 
South, l’Union européenne collabore 
avec ses voisins du Sud pour promouvoir 
la paix, la stabilité et la prospérité éco-
nomique dans l’ensemble de la région. 
Le projet fait partie du Programme de 
Communication Régionale pour les Voi-
sinages de l’Est et du Sud, financé par 
l’UE, qui vise à sensibiliser, à accroître les 
connaissances et à améliorer la compré-

hension du public au sujet de l’UE.
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